
; ..m m w m w tM S  W  w* u n  . an
HBtn as to tfaeitamber at applications 
from {private parties for such leases?

pbwt «L B. Malaviya: These appli-
■ eraon* are made to tbe Statics and
- do not know the numbers that
* are received fay the respective States.

•1411. /  shrl Ghosal:
\  Shri Mahagaonkar:

Will the Minister of Edneatbm and 
Betmttte Bemurch be pleased to 
state:

(a) whether it is a fact that the 
books for which awards have been 
given by the Sahitya Akademi will be 
translated into other regional langua
ges; and

(b) if so, when?
The Minister of State In the Minis

try of Education and Scientific Be* 
search (Dr. K. L. Shrimali): (a) and
(b). Yes, Sir. Suitable books will 
be translated from time to time. Some 
books have already been translated.

Shri Ghosal: May I know if the 
authors will be paid the proceeds from 
the sale after the reduction of 
expenses; whether any royalty will be 
paid?

Dr. K. L. Shrimali: This is quite 
obvious. The Sahitya Akademi does 
not want to deprive the authors uf 
their proper royalties.

Shri Tangamani: May I know 
whether any of the Tamil books 
which have obtained awards given by 
.the Sahitya Akademi has been tran- 

ated in regional languages —particu- 
irly Kalki’s novel ‘Alaiyosai’7
Dr. K. I>. Shrimali: I would place 

le whole list on the Table. There are 
sveral books which were translated 

in 1958. 1986 and 1957. The hon. 
Member can check up from tbe list

Shri Bean Barna: In view of what 
the hon. Minister said that suitable

bodes have been translated In tbe 
„ regional hmgHtghs—may I  know 
. whether there will be further screen

ing of the books that have received 
these awards of the Sahitya Akademi?

Dr. K. L. Shrimali: I could not fol
low, Sir.

Shri Hem Barna: The Sahitya Aka
demi has made certain awards to cer
tain books. The hon. Minister has 
said that suitable books would be 
translated into regional languages. 
Does that mean that there will be 
further screening of the bodes that 
have already got these awards?

Dr. K. L. Shrimali: Naturally,
because it is not possible to translate 
all the books. There are some books 
in poetry and some are commentaries 
and such books, obviously, are not 
very suitable for translation. Only 
those books will be selected which 
can easily be translated; and we have 
to find even suitable translators to 
translate these books.

t o t  v f a  : A' *ppeir
j? fH> pRpft’ J+d+'l «FT
«rm«fr # stt fc irtr

* ?
Dr. K. L. Shrimali: In 19SS, three 

books have been translated and some 
of them are in the Press; in 1956, one 
was translated and in 1957, one.

STOW TO* !WT HfWMOT
(•ft wn^TOTVT ) : TOT
•FT j? f'SRT'ft PivHl
|  vi f t
JT *iM  d T f+  * r « r ?  ?Tff?WPT

VTo WT° ’. 3PF7 I
An Hon. Member:. What has the 

Prime Minister said?
Mr. Speaker: The hon. Prime

Minister has advised that all these 
translations may be placed in the 
Library.



gtrt Jrwbsrtat ttllwa: U g  A g ttw
pafettsaftfeas -<nt the Sahitya Akaderai, 
originals and trandattoo* may bft 
placed in the Library so that hon. 
Members may know what ia being
dime.

lb . Speaker: Hon. Members may 
know that a copy of every book publi- . 
shed in this country is automatically 
sent to the Parliament Library. It is 
already there.. In addition, if they 
want more copies.. . .

Shri Jawaharlal Nehru: Well, Sir, 
we will send another copy.

Shri B. S. Mnrthy: What about the 
Memben?

Tagore’S Ancestral Home in 
Calcutta

*1414. Shrimati Bens Chakravartty: 
Will the Minister of Education and 
Scientific Research be pleased to re
fer to the reply given to Starred 
Question No. 1019 on the 18th March,
1958 and state:

(a) the steps taken to declare Jora- 
sanko Calcutta ancestral home of the 
poet Rabindranath Tagore as a national 
monument;

(b) whether the Tagore Centenary 
Celebration Committee has formed any 
proposals in this regard; and

(c) if not, whether Government 
have placed any proposals before this 
Committee?

The Minister of State in the Minis
try o f Education and Scientific Re
search (Dr. K. L. Shrimali): (a) and
(b ). The matter is under consideration 
of the Tagore Centenary Celebration 
Committee set up by the Sahitya 
Akademi. It has made a recommend- 
ation that the Tagore ancestral house 
in Calcutta be preserved and main
tained as a national memorial by the 
West Bengal Government

(c) Does not arise.

W ill the Minister of 
Betenttte Beeearch be p&aaaei 
state:

(a) whether there is a proposi 
organise a Literary Workshop ia 
State of Assam for training authors in 
the technique of writing for neo- 
literates and children; and

(b) if not, the reason therefor?
The Minister of State la the M b * , 

try of Education and SeleiKBUe Re
search (Dr. K. L. 8hrimali): (a) No,
Sir.

(b) The State Government already 
had a Literary Workshop in 1987, and 
there is no proposal from them for a 
Second Workshop.

I may inform the hon. Member that 
if there is a proposal from the State 
Government, the Ministry would be 
glad to consider it

Shri Panigrahl: Why is it called 
workshop?

Mr. Speaker: The hon. Member
wants to know why it is called a 
workshop.

Dr. K. L. Shrimali: This is not a 
very happy term; only the other day 
I suggested that they may have a 
more suitable term.
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